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[image: two palm trees with a clothesline between with two leaves on it]
The First Monday




[image: Eve with giant leaf in front of her]
The First Fashion Plate




[image: Serpent in mortarboard teaching small monkey dunce]
The First
Lesson
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[image: Man in monks cowl being led by woman in long red jester's dress]
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[image: fox and a goose]
Verbum Sap
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[image: two cats fighting]
Fur give and fur get.



DEDICATION, 1911

TO THE MERRY


"Wisdom may not be confined

'Twixt covers of the dictionary,

Neither will it be defined;

Learning, you may quickly bury;

Wisdom—Soul and Life combined combined—

Lingers ever with the merry."
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[image: World splashing red paint behind him]


DEDICATION, 1905

TO THE WORLD AT LARGE


This Little Book of Wisdom Great

It pleases us to dedicate

To that Rampageous Reprobate—

The World at Large.

Yet as we mark his Stony Phiz

And see him whoop and whirl and whiz,

We can but cry—O Lord, why is

The World at Large!

OLIVER HERFORD.
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[image: Woman jester smoking, while speaking to two monks sitting on the floor at her feet]


DEDICATION, 1907


To Foolish-wise and Wisely-gay

Of whate'er country they may be,

We dedicate this little gem

By Ollie, Addison and Me,

In hopes they'll buy in massive lots

And help us boil our little pots.

(T)
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DEDICATION, 1908


Reader—would you a Cynic be?

Vindictive—Vitriolic?

Then be one in your Infancy—

Your Nurse will think it's Colic.



Like Measles take it while you're young,

'Twill drive your parents frantic,

But you'll grow up, (if still unhung)

An Optimist Romantic.

(H)








[image: squawling cherub's head with bat wings]
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[image: three stars with the faces of moons]


DEDICATION, 1909


Then here's to those who love the Stars

And diligently tea them,

And here's to all Ambitious Souls

Who strongly strive to be them;

But most to those Discerning Ones

Who know Stars when they see them.
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[image: nude woman climbing out of inkwell]



"Now the well of truth

'Tis an ink well."

Sayings of Towanda.
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[image: tree roots in the shape of a dollar sign]
The Root of all Evil ($)
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КНИГА ПЕРВАЯ

Бог дает нам родственников — слава богу, друзей мы можем выбирать сами.

Когда папа входит в дверь, любовник вылетает в окно.

Смотри, прежде чем уснуть.

Крепок тот желудок, который не выворачивает.

Те, кто пришли покашлять, остались побрызгать.



Ничто не потеряно, кроме чести.

Бог посылает бурю стриженым агнцам.

Молчание выражает презрение.

Людям, которые любят в стеклянных домах, следует опускать шторы.

Бог помогает тем, кто не помогает себе сам.

Честный обмен на церковной ярмарке — это грабеж.

Дураки бросаются вперед и побеждают там, где ангелы боятся ступить.

Богач может привлечь внимание церковного старосты.

Бульвары — это дороги к погибели.

Экономия — воровка времени.

Птичка на шляпке стоит десяти на тарелке.

Как сошьешь, так и придется распарывать.




[image: Jester with three images in circles above his head]
The quill is as mighty off the wing. (M)





Пусть он говорит сейчас или впредь придержит свою информацию до тех пор, пока за нее не дадут хорошую цену.

Ложь вовремя — спасает от девяти бед.

Предмет долга — досада навеки.

Лучше быть бездельником, чем полукровкой.

Матри-моний — корень всех зол.

Необходимость — мать раздора.

Слово мудрому вызывает обиду.

Где есть завещание, там есть и судебный иск.

Ад вымощен большими претензиями.

«Милость и истина встретились, правда и мир облобызались». Берегись!!!!

Гордость приведет к шляпке «Осень».

Смеется тот, чей смех длится.



Тот, кто поручился за незнакомца, в следующий раз будет умнее.

Гордость идет впереди, а счет приходит следом.

Холостяцкое блаженство и супружеская склочность.

Молодые вдовы в траурных одеждах и с кушаками.

Кровь голубее воды.

Только храбрые бросают красавиц.

Маленькая вдова — опасная штука.

Деньги покроют множество грехов.

«Кто нашел (богатую) жену, тот нашел доброе дело». Притчи, XVIII, 22.

Чья служба — совершенная свобода???

Раз уж ты застелил свою постель, зачем лгать о ней?




[image: world with moon and planets and some constellations]
Some are born widows, some
achieve widowhood, whilst others have
widows thrust upon them. (T)





Абсент заставляет сердце пылать нежнее.

Беда любит компанию, но компания не отвечает взаимностью.

Если волк у двери, открой ее и съешь его.

Многих зовут, но мало кто встает.

Святое сердце никогда не завоевывало прекрасную даму.

Честь без прибыли — в большинстве стран.

Постоянство, ты — осел!

Бедные всегда с вами, но их не приглашают.

Ешь свой стейк, иначе получишь рагу.

Корсеты создают талию.

Одно прикосновение природы заставляет весь мир краснеть.

Думай о своих предках и потомках, и ты никогда не женишься.



Сладки плоды разнообразия.

Не связывайся с оперившимися дураками.

Завтра было бы прекрасно, если бы мы могли убить вчера.

Ложь за ложь, а правда за правду.

Рад бы писать, да боюсь наскучить.

Может ли кто-то в своем старом кругу щеголять старой кладовкой и ризницей?

Лучше быстро заводить друзей, чем заводить друзей надолго.

Многое может случиться между чашей и губами.

Друг в делах — друг на деле.

Все, что человек знает, он расскажет своей жене.

Один муж не делает дома.

Что такое дом без другого?




[image: woman jester before Sphinx]
When folly is bliss 'tis ignorance to
be otherwise. (M)





Дурак и его мед скоро соединяются.

Не бывает выпивки без огненной воды.

Скажи правду и пристыди... семью.

Нет никого слепее тех, кто не хочет платить.

Знание — сила, если ты знаешь это о нужном человеке.


[image: jester being followed by geese]
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[image: female jester holding a hoop for people to jump through]
Next!



КНИГА ВТОРАЯ

Маленькая искра может ухмыльнуться незамеченной.

Плата за джин — долги.

«Жернова могут умолкнуть», но перемалывание продолжается вечно.

Актрисы случаются даже в самых благополучных семьях.

Слишком много крючков портят ткань.




[image: waiter looking at bottles on floor, one bottle spilling out red wine]
Dead men tell no tales—? —? —! (T)





Один хороший поворот заслуживает аплодисментов.

Оппозиция — самое верное убеждение.

Тот, кто ничего не должен, ничего не боится.

Ты никогда не будешь скучать по воде, пока шампанское не иссякнет.

Деньги заставляют мэра двигаться.

Для мудрого найдется перо, но, увы, нет фунта для глупого.

Воображение делает всех нас трусами.

Дикий овес дает плохой осенний урожай.

Количество вдов человека будет пропорционально размеру его состояния.

Тому, кто внизу, не нужно бояться, что его ощиплют.



Ничто так не преуспевает, как... неудача.

Пусть тот, кто стоит на своем, остерегается, как бы его не вызвали.

Не принимай завещание за дело — добейся дела.

Двери Возможности помечены надписями «Толкать» и «Тянуть».

Благотворительность — это стерилизованное молоко человеческой доброты.

Величайшее владение — самообладание.

Приятная компания всегда принимается.

Сплетни не всегда от быстрых, а болтовня не всегда от неправых.

Совет родителям: «Не бросайте своих девушек перед ухажерами».

Только молодые умирают хорошими.




[image: female jester holding mirror up to monk]
The wisest reflections are but Vanity. (T)





Девиз врача: гонорар в руке стоит двух в книге.

Дай дюйм, и возьмут локоть.

Что нельзя вылечить, должно быть застраховано.

Чем больше вкуса, тем меньше веры.

Нет времени лучше приятного.

Опасность кроется не в больших ушах маленьких кувшинов, а в больших ртах.

Шутит над счетом тот, кто никогда не играл в бридж.

Женщины меняют свое мнение дюжину раз на дню — вот почему они так чисто мыслят.

Нежная ложь отводит расспросы.

Никогда не поздно тосковать.



Добрые сердца важнее корон — немногие девушки могут позволить себе и то, и другое.


He who fights and runs away

Will live to write about the fray. (H)



Пенсия сильнее меча.

Рай дурака — тем не менее рай.

Оставь все как есть — есть бренди с содовой.

Чужая неудача делает нас удивительно недобрыми.

Светское общество покрывает множество грехов.

Не все то золото, что хихикает.

Пути преступившего гладки.

Девиз парохода: нельзя съесть свой пирог и сохранить его тоже.




[image: jester leadinga  donkey that is wearing a mortarboard and gown to the Well of Knowledge]
You may lead an Ass to Knowledge—but
you cannot make him Think. (T)





Чем больше талия, тем меньше скорость.

Человек, сделавший себя сам, часто гордится плохой работой.


[image: cat with front paws on  bust of king]



Shut your mouth and open your eyes—

And you'll need nothing to make you wise.

(T)






[image: female jester whispering in monk's ear]
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[image: Eve looking at own reflection in pool with Adam behid her]
The First Jealousy.



КНИГА ТРЕТЬЯ

Многим дом — их Бастилия.

Пусть твои наряды будут такими дорогими, какими позволит твой портной.

Иметь и бранить.

Занятые люди никогда не бывают сплетниками.

Чтобы зима прошла быстро — подпиши вексель осенью.

Девиз взяточника: плохо выполненная работа должна быть оплачена дважды.




[image: preacher passing by woman in pretty dress]
Too many looks spoil the cloth. (T)





Никогда не сдавайся с корабля.

Присматривай за своими друзьями — соседи присмотрят за собой сами.

Входи (и посмотри, сможешь ли остаться) без стука.

Лучше живые стишки, чем мертвый сонет.

Кот может смотреть на короля, но чтобы увидеть четырех тузов, нужно четыре туза.

Девиз Чикаго: я чую чан.

Дипломатия: ложь в государственном масштабе.

Миллионер: большое тело, полностью окруженное разводненными акциями.

Довольство — душитель изобретательности.

«Закон открыт» — для вопросов.

Девиз страхования жизни: грабить вдов и сирот пораньше.

Унция условности стоит фунта объяснений.



Возможность не знает закона.

Избегай тарелки во время искренней молитвы.

Поцелуй вовремя спасает от рассола.

Девиз врача: лучше мертвый пациент, чем живой аппендикс.

Кого любят боги галерки, те умирают молодыми.

Слесарь — единственный ремесленник, над которым Любовь может позволить себе посмеяться.

Где огонь горит жарче всего, там нет дыма.

Ничье дело — это всеобщее любопытство.

Рис дает силу. Генерал Ояма.

Сей свой дикий овес в персиковом саду.

Первые воды бегут круто.

Волос на голове стоит двух в щетке.




[image: man on settee surrounded by four beautiful women and a cat]
A lion among ladies is a
terrible thing.

Shakespeare.

(T)





O woman, in thine hours of ease,

Uncertain, coy, and hard to please,

When pains of anguish wring the brow,

You send us to the hospital now! (T)



Бери то, что идет тебе в руки, — но выбирай путь.

Тот, кто сеет ветер, сломает своего певца.

Ревность — признание слабости.

Шофер — и намного дальше. Мотофор.

Не возлагай свое доверие на расследование.

Все хорошо, что заканчивается шикарно.

Верши правосудие так, как оно того заслуживает.

Женщина, которая прощает и не забывает, пытается захватить рай и устроить ад.

Сытые люди не рассказывают сказок.

«Мудрый» сын делает отца безумным.



«Время» было создано для плутов.

Мясные консервы одного человека — яд для другого. Пословица упаковщика.

Раз хороший парень — всегда хорошая вещь.

Не срывай финик с зудящей ладони.

На вершине всегда есть место — после расследования.

Продолжаем танцы, пусть радость будет необузданной.

Не потерян, но ушел в суд.

Пусть твои рентгеновские лучи сияют так, чтобы они могли увидеть твои плохие дела.

Тот, кто часто якшается с богачами, однажды останется на мели.

Женщина вовремя — одна из девяти.

В жизни достаточно серьезных вещей, чтобы не считать себя одной из них.




[image: monkey dropping cocoanuts on Adam ond Eve who are sitting at base of tree]
The First Cynic. (H)





 


[image: Adam sulking on rock with back to Eve who is holding a new leaf taken from a tree with a 'Marked Down' sign]
The First Quarrel. (H)





Сначала поймай свою репутацию, а потом посмотри, сможешь ли ты ей соответствовать.

Из ручья вылавливают больше рыбы, чем ее там когда-либо было. Девиз рыболова.

Множество улыбок делают кокетку.


I was glad when they said unto me,

Let us go into the house of a lord. (H)

Snob's Text.



Архитектура! О, какие преступления были совершены во имя твое!

Ожирение — мать воздержания.

Блажен миротворец, ибо ему понадобится царство небесное как убежище.

Шутит над испугом тот, кто никогда не уворачивался от машины.

Переключение вовремя спасает от штрафа. Мотофор.

Из шести чувств самое могущественное — юмор.



Именно человек за спиной шофера получает толчок.

Необходимость знает любую тещу.

Мир делится на две группы: тех, кто пытается похудеть, и тех, кто пытается потолстеть.

Что в имени — без семидесяти пяти процентов рекламы.

Худшее в цинизме — это его правда.

Расскажи свои секреты и стань рабом.

Голод — лучший соус и худший начальник.

Собирать шерсть. Девиз Уолл-стрит.

Ты можешь пить сердечно, но не здорово.

Тот, кто сует палец в каждый пирог, однажды обнаружит, что он с фаршем.

Не убивай овец слишком близко к дому.




[image: custom's man looking through female jestor's trunk]
Nothing is stronger than custom-s. (T)





Он никому не друг, кто друг нефти. Девиз «Стандард».

Я бы предпочел не умереть сухой смертью. С извинениями перед «Бурей».

Пенни, заработанный тоской, — это пенни, сбритый. Девиз мудреца.


O wad some power the giftie gie us

To see some people before they see us! (M)



Осмотрительность — лучшая часть неосмотрительности.

Любовь слепа — это многое объясняет.


A cad—the other man.

A cat—the other woman. (H)



Посреди жизни мы в долгах.

Человеку мужества никогда не нужно оружие, но ему может понадобиться залог.

Блоха в ухе хуже, чем две на собаке.

Тот, кто живет хорошо, (за)работал достаточно.



Родился с серебряной ложкой во рту — и кто-то надеется, что ты подавишься.

Люди, которые никогда не были искушаемы, так же хороши, как яйца из холодильника.

Вместе мы это терпим, раздельно — женимся снова.

Оригинальный шотландский высокий вопль — волынка.

Старое вино и женщин не следует тревожить.

Опора общества — модный доктор.

Когда воры ссорятся, честные люди могут воровать.

У каждого Джока есть свой блат.

В союзах — раздор.

«Laissez faire». Девиз корсетника.

Неосмотрительность — лучшая часть бледности.




[image: Woman seated at vanity looking in mirror]
To this complexion do we come at last.

Hamlet.

(T)





«Беды никогда не приходят поодиночке». Зачем жениться?

Гениальность некоторых людей заключается в причинении бесконечных страданий.

Безалкогольный напиток отваживает компанию.

Те тоже ругаются, кто только стоит и ждет.

Тот, кто бежит, может столкнуться с пересчетом голосов.

Лучше пятьдесят минут на автомобиле, чем поездка в Катай на велосипеде.


[image: FINISH]
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[image: Woman's head in profile]
The Eternal Deception—Find the Devil?



КНИГА ЧЕТВЕРТАЯ

Объявление о предотвращении — «Вход воспрещен».

Весь мир толкает того, кто толкает.

Дай присяжным достаточно дури, и они сами себя повесят.

Если туфля подходит — надень ее на кого-нибудь другого.

Темнее всего перед ломбардом.

Политика — посольство.

Лучше всех платит тот, кто больше всех любит.



Если с первого раза не получилось, покупай, покупай снова. Из «Максим Джонни».

У тебя может быть много струн для твоего поклонника, но «это не всегда следует».

Двое — компания, трое — расследование.

«Мир, который превыше всякого понимания» — Гаагская конференция.

Те, кто «проклинали день, когда родились», должно быть, были вундеркиндами.

Говорят, художник никогда не повторяется — многие художники слишком заняты повторением других людей.

Остерегайся азартных игр — игра не рискует.

Оригинальное яблоко раздора — ребро Адама.

Золотая середина — нувориши.

Зачем делать сегодня то, что можно заставить сделать завтра?

Трать — пока ты молод!




[image: Woman wading at shore with very skinny legs, tw men looking on]
Wade—and found wanting. (H)





Как далеко бросает свои лучи этот маленький скандал! Так сияет дурной поступок в ежедневной прессе.

Поступления могущественных — дивиденды.

Ом! Милый Ом! Девиз электрика.

Жена — вещь ненадежная.

Возможно, Рим сожгли потому, что Нерон играл на скрипке.

Раздражитель — продавщица.

У кошки девять жизней, но у скандала, который она начинает, — девяносто.

Яйцо субботнего вечера — это яйцо, которое «всю неделю старалось быть хорошим».

Не убивай гусыню, несущую золотые яйца, — ощипли ее.

Сначала убедись, что светло, потом ложись спать.

Я жалею лишь о том, что у меня есть только одна жена, которую я могу оставить в своей стране. Последние слова беглеца.

Постоянство — единственная драгоценность, которая не искушает ни одну женщину.



Мудра та пила, что режет в обе стороны.

Лучше накормлен — быстрее высажен.

Правда сильнее дикции.

Все ненавидят тех, кто рано встает.

Выбирай друзей по своей чековой книжке. Девиз выскочки.

Можно делать одолжения многим, но принимать их от немногих.

Когда автора нет — мы пишем пьесу. Девиз актера.

Покупай, детка, покупай!!! Студенческий клич хористок.

Работай, ибо свет приближается! Девиз взломщика.

Не оставляй ни одного «поворота» без камня. Девиз драматического критика.

Жгучий вопрос — получим ли мы страховку?

Публичность — это кнопка на сиденьях могущественных.

Если у тебя есть белый слон, утешься — где-то есть зоопарк.




[image: Man drinking with long straw]
A straw shows which way the gin flows. (H)





 


To be a Cynic, get a pair

Of cross-eyed goggles blue,

And you will see folks everywhere

As other folks see you. (H)



Никто не знает ценности женской любви, пока не подаст иск об отчуждении.

Кто крутит авто, тот пожинает вскрытие.

Для инспектора по продуктам все чисто.

Пул — и ваши деньги скоро расстанутся с вами.

Незнание закона не освобождает человека — от его практики.

Фондовая биржа — это сплошной грабеж.

Если бы некоторые люди получили свои права, они бы жаловались на то, что их лишили их ошибок.

Слишком много «поваров» портят тур.

Унция задержания стоит фунта уверенности.



Медиум: тот, кто вставляет призрака в ваши колеса.

Плати дудочнику — но сбивай его счет.

Исключительность — это природный карантин для снобов. Скунс — самое исключительное из животных, чеснок — среди овощей.

Когда искусство долго, художник короток.

Мужчины могут приходить и уходить, но женщины прихорашиваются вечно.

Человека узнают по молчанию, которое он хранит.


[image: FINIS]


 


[image: decoration of three moon faces]


 




[image: rotund friar]
The Fat is on the Friar.



КНИГА ПЯТАЯ

Будь признан правдивым, чтобы твоя ложь могла засчитываться.

Никогда не пей из своей чаши для ополаскивания пальцев — в ней только вода.

Имей пациентов. Девиз врача.

Не говори о себе — это сделают, когда ты уйдешь.

«Честен, как день длинен» — не бастуй за сокращение часов.



Не оставляй ложку в чашке — спрячь ее в рукав.

Не занимай неприятностей — их дают с радостью.

Никогда не бей женщину — скажи ей, что она не умеет рассуждать.

Поэты рождаются, а не оплачиваются.

Ничто не слишком мало для личного внимания — вспомни блоху.

Даже у самого высокого семейного древа корни в почве.

Промоутер — тот, кто хочет продать тебе свое.

Долга та любовь, у которой нет поворота.

С глаз долой — на заочное лечение.

Никогда не называй человека дураком — займи у него.

Перо сильнее меча.




[image: Woman drinking champagne]
Beauty and the Brut. (T)





Пусть твой свет сияет перед людьми так, чтобы они могли увернуться от твоего автомобиля.

Взвешен и найден худеющим.

Где тесто прошлых лет? Общий крик.

Ближе к природе — купальный костюм.

Не делай широких утверждений — делай работу по дому.

У многих людей есть супружеские проблемы, и они об этом не знают.

Исправительное учреждение для твоих ошибок.


I hold it truth with them that sing

With one long carp in cynic tones,

That men will rise on stepping-stones

Of their best selves for anything. (T)



Развивай приятный адрес. Некоторые люди судят по местоположению.

Перестает ли добродетель быть добродетелью, когда ее обнимает женщина?



Приветствуй приходящего, обирай уходящего гостя. Девиз домовладельца.

«Дамы вперед» — иначе тебя могут укусить в спину.

Некоторые люди оттаивают только в светском справочнике.

Никогда не говори резко — высказывай свое мнение, обернутое в ядовитую конфету.

Никогда не клади ноги на стол — некоторые люди едят свиные ножки.

Ни одна половина не знает, как живет ее лучшая половина.

Слишком хорошо, чтобы быть новым.

Много серебра проходит через кассу, о чем кассовый аппарат не знает.

Слишком много жуликов портят законодательный орган.

Раскол в добыче — комитет по реформам.




[image: two flies dressed for a show sitting on the back of the seat of a woman with waved hair]
What are the Wild Waves
saying, Sister?





«Соленую лошадь» скоро приправят.

«Не давай пощады», и доллары позаботятся о себе сами.

Если пенни мудр, кто сказал, что фунт глуп?

Поле литературы засеяно лаврами и диким овсом.

Семейная «молитва» — слава богу, они не смогли прийти!




[image: END.]
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